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INTRODUCTION

This booklet is written specifically for those
Kom people who, being literate in English, would
like to learn to read and write the Kom language.

This booklet was first published in 1984,
thanks to the efforts of the Kom Language
Committee, set up by the KBDU in Yaounde. It has
become necessary to revise and reprint this Guide
since further language development has taken place
and the desire by the Kom people to use the
written form of their language is increasing.

This revised version has come about due to the
work of ~the Kom Language Development Committee
(KLDC) which is based in Kom. The KLDC is a non-

profit, non-political, and non-denominational
scientific, cultural, and development organization
which, in collaboration with other linguistic,

cultural, and development organizations, seeks to
promote the development of the Kom language. Many
Kom men and women are volunteering their time in
order to make this work move ahead, most notably
the members of the KLDC Executive Committee, which
are listed below:

President Hon. Waingeh Albert Ndim
Vice-President Jerome Chia Ntam
General Secretary Yeban Peter Njung
Vice-Secretary Pastor David Mundama
Treasurer Francis Nkuo
Financial Secretary Grace Yongha Fuen
Auditor Elias Ngong Chia
Literacy Coordinator Pius Loh Njuakom
Publications Coordinator Thomas Jam

b Area Rep ative 1 Diangha
Njinikom Area Representative Henry Kini

Belo Area Representative Elias Ngong Chia
Technical Advisor George Shultz

Randy Jones
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THE KOM ALPHABET

The Kom alphabet has the following 29 symbols,
representing vowels and noncomplex consonant
sounds.

a as in akas "zinc"
ae as in kae "four"
as in bo "weave"
ch as in cham "chew"
d as in dala "men’s traditional gown"
e as in te "insult"
f as in fu "give"
g as in gufa "pull" or "drive"
gh as in  ghal "hold"
i as in ki "look at"
i as in ak# "mortar"
j as in  juma "drive away"
’ as in be’ "break"
k as in ka’ "cut"
1 as in lala "delay"”
m as in mem "mold"
n as in nini "mother"
n as in pam "pinch"
ny as in nyam "use a staff"
o as in lo "lick"
oe as in ikoe "arm"
s as in sam "borrow"
t as in tas "sew"
u as in  tum "send"
ue as in  akue "belt"
v as in visi "let go"
w as in wam "tell lies"
v as in yem "sing"
z as in azue "nose"



A digraph is a sequence of two letters combined to
represent one sound.

In the above list there are nine vowel sounds,
three of which are represented by digraphs, twenty
consonant sounds, three of which are also
represented by digraphs. There are also complex
vowels and complex consonants that are treated in
chapters 7 and 8.

Lesson 2
FAMILIAR VOWEL SOUNDS

One of the things that make any two languages
similar is the sound system, that is, the sounds
of the languages are alike. Many sounds that
occur in English also occur in Kom. In the Kom
alphabet, those similar sounds will be represented
by the same letter as in English as much as
possible. We shall consider the sounds of the Kom
language and the letters that represent them,
whether vowels or consonants. First we will treat
those vowel sounds that are the same as in English

Familiar Vowel Sounds

[2] as in abas "lizard"
alas "scar”
fal "elip"
[5] as in fe "fal1"
4 Mt
ake "charcoal”
[:] as in bi "get done (food)"
ki "Took"
ife "waterfall”



[5] as in bo "weave"

1o "lick"
ifs "cutlass”
E as in fu "give"
ku “"catch”
tum "send”

Exercise 1 Read the following words aloud and
give their meanings in English.

iti to
tam ke
afo tum
.
so su BT R

Exercise 2 Give corresponding English words for:

Exercise 3 Complete these words by filling in
the blanks:

"lizard" 1
"carry on the back"  kf
"stubborn" af
"remove feathers" _
"grandmother" Kf__
"ground" m




Vowel Modification

Three of the above vowels, e, o , and i ,
sound slightly different when followed by a
consonant. Compare the sound of the vowel in
column 1 with the sound in column 2. Note that
even though the sound is a bit different, we use
the same letter in both cases.

1 2

E] ke kel "fufu basket"
te tem "clear”
ife if81  "work"

[] 1o lom "cover with leather"
to tom "stand something"
bo bom "mold"
bi bimi  "believe"

Toti timi "stand"
1i ilim  "yellow yam"

Exercise 4 Fill in the missing letters.

ab__  "compound" y_m "sing"

mb__ . "mallet, hammer" mb__’ "shoulder"
ab__  "leopard" _t_f "intelligence"
nd__  "house" b_1 "soft"

af__ "thing" _f_1 "hat"

t_ "insult" nt__* "village"



Lesson 3

UNFAMIIAR VOWEL SOUNDS

There are four vowel sounds that do not occur in
English: ae , + , oe ,
as in kae "four"”
lae "small”
as in jwe "market"
akt "mortar”
as in ikoe  "arm”
awoe  "hailstone”
as in akue  "belt”
azue "nose"”
Special note should be taken of the fact that the
vowels written with two letters (ae, oe, ue) are
not pronounced as two separate and different
sounds but as one unit. Thus,
se isnot ae but ae asin kiae "four"
oe isnot oe but oe as in #+koe "arm"
ue isnot ue but ue as in akue "belt"
These vowel digraphs could have been written
differently, such as with two dots over each one,
but such a system would interfere with the tone
marks. Thus we shall write the one sound with two
letters.
Exercise 1 Fill in the missing letters.
iz__ "killing" ak__  "belt"
as_  "pith" n__ "£inish"
b__ "be safe" K "pluck”
il "bitterness" k_s_  "discourage"
if 1 "tsetse £ly"  ab_l  "dust”



Lesson 4
TONE

You will notice that even though most of the vowel
sounds are written the same as in English, there
are sometimes extra marks over them. These marks,
called tone marks, help to indicate the pitch of
the voice with which the words are pronounced.
There can be eight different pitches, but we will
mark only those that are Low and those falling to

a Low tone. They will be marked as pronounced
whenever they occur in an utterance (i.e., surface
tone) . For simplicity in ertlng, only two tone

marks will be written; ~ and

Low tone mark ° as in kae "four"
bae "father"

High Low tone mark ~ as in kaf "armpit"
ab¥f "camwood"

All other pitches, Mid, High, and the combinations
of Mid and High, will not be marked.

s yeyn "to see" ndo
aku "forest" af$ "medicine"
ise "skin disease" ndon "horn"

Notice that the only difference in the spelling in
the following sefs of words is the tones marks.

bo "weave"
b3 "bag"

lahas "lizard"

ndén  "potato”
ndon "horn"

mbas "charm"
mbas "vegetables

abas "a part"




Reading Practice 1

Read the followin

st kiues? "to discourage" st lae
s} zuet# "to resurrect” s mae
st lae "to be bitter" kae
azue "nose" Jjae
si fim "to be black" st sde
iffm "blackness" st soe
iffl "store" si koe
ifil "tsetse fly" akoe

g words aloud.

"to be small"
"to finish"
"four"
"before"

“to miss"
"to be deep"
"to pluck"”
"arms"

Reading Practice 2 Read the following words aloud.

si lue
si mae
si foe
ibi

st kae

Exercise 1

anle
lesi

st be
fisus
yeyn
ilue
mbam
ab#

As you read the t
correctly, also n
vowel sound of th
left column is di
that immediately

"to be bitter" st 1a
"to finish" st ma
"to get rotten" st fo
"kolanut" bi

"four of them" st ké

Put the proper tone mark
following words.

"loss" ifim "da
"forget" st gvi  "to
"to say" kayn
“pepper" st foe

"see" kali h
"bitterness" s boesi "to
"snake" aku fo
"camwood" bolen "gr

one marks
ote that the
e word in the
fferent from
to the right.

“to go awsy
"to me"

"to lock up"
"dog"

"to hatch”

on the

rknes"
come"

rest"
oundnuts"



Exercise 2 Write the corresponding English words

ibe
ibé
isu
isd
iyes
iyés

Exercise 3

for the following Kom words.

ise
isé
izuet#
izet#
kant#
kant#

Choose the correct word from those in
the brackets to complete each sentence

1. Gheli nin ____ ndzis a jva. [su, si, sd]
2. Ghési tf ndzist iyoni. [su, s, sd]

3. Wa s&’ st kofi. [koe, kde, kée]
4. B3 wom nin k5fi lvin. [koe, kde, kéel
5. Ghési tf gveyn iyoni. [fel, fel, fél]
6. Na wom nin a gvéyn. [fel, fel, fél]
Lesson 5

FAMILIAR CONSONANT SOUNDS

The following consonants have the same sound as in
English:

BHRGR AT

b,

as
as
as
as
as
as
as
as

d,

in
in
in
in
in
in
in
in

£,

g, J,
bala
dim
fom
s guf
st jum
st kam
lala
mem

k,

1, my n, s, t, v, w,

"carry on the back"
"play"

"to be sweet"
"to pull"

"to drive away"
"to squeeze”
"delay"

"mold”

12



n as in  si nd "to fight"

s as in st su "to wash"

t as in s tal "to be heady"

v as in visi "let something go"
w as in wam "tell lies"

y as in  yum "be dry"

z as in st zit# "to begin"

The digraph ch is pronounced just as the English
letters ch as they are spoken in words such as
"church”. Thus the ch in Kom is used to write
the following words:

cham "chew" chwot}  "beg someone”
chén "dance" chimti  "whisper”
tichi "sticks" chya "kick"

Exercise 1 Read the following words aloud and
give the meaning in English.

abe kom ak# ntufa
atu kali ikdn asi
achu’ ilde gufa sal
awu nut# jan yem
wul anam atum iwo
afo nsémbo mitam akum
m#lam lam mé’ fisus
bibt avi zue chili



o

Exercise 2 Write the Kom word corresponding
the following English words:

o

dry season eight
a tadpole select
a cup a chair
a dog a spoon
a broom soup

a group of people an egg
Lesson 6

UNFAMILIAR CONSONANT SOUNDS

Just as there are four vowel sounds in Kom that
are not found in English, there are also four
consonant sounds that are different from English.

They are written as: gh , ny , n ,
as in  ghal "hold" ghesina "we"
gheli "people" ghi "ig"
as in  nyam "animal" nyon "suck"
nyanst "hurry up" nyun "hair"

The letter n sounds like the sound ng in the
English words "thing" and "rang". In Kom, this
sound occurs at the beginning and at the end of
words so it must be represented by the letter n
so as to not cause confusion with ng . This
sound will be written as n if it ocurs
immediately before k or g .

[2] as in nenti "bite a small bit" ban "red”
nem  "nip off the tip" nam "pinch"



The letter ' is called a glottal stop and it
represents the sound in Kom that resembles a
hiccup. It is written like an apostrophe.

[] asin  bve’ "breax bé’i  "carry"
v

a' "trim" sa’ " judge"

Reading Practice Read aloud the following words.

ighal  "holding" ayu’st "sweat"
nyam "use walking stick” nya’ "write"
nam "spider" ila’ "country”
aghal  "feces" anena "they"
nyos "smash with foot" itu’ "day"

Exercise 1 Fill in the blanks with the correct

letters.

o__  "roast", "burn" ko__ "go up"
“ems? "handle with care” fi__ae "trap"
“ka__ "corn beer" "add"
“a_ 1% "creep" 3 "book"
akd_13  "bamboo basket" "trouble"

COMPLEX VOWELS

There are four vowel sounds that are complex, that
is, they are made up of two sounds, in contrast to
the simple vowels of Lessons 2 and 3. The first
sound is either e , a, u, or o . The second
sound is like i , although it will be written with
a . These complex vowels will be written with
two letters, as follows: ey, ay, uy, oy.



aféyn "here"

kfeynsi "add more"

béytd "take something off"
layn "today"

abayn "fufu”

nkays# "scabies”

yuyn -

buynt# "sleep a bit"

kuys# "force someone to do"
foyn "king"

woynda "children"

actice Read aloud the following
conversation. Note that in
some cases, the y sound is not
heard, but it must be written.

Reading Pr

i: Abayn
: Abayn
i: Ani s
: Anis
¢ Wi bu
: Iloyn
: Bd va
D oW oti

Exercise 1

bed
five

monkey
a farm
a nail

kema ba?

) e

kya nin ghi isi.

i nda abuyn a kema ki a?

i Nayn.
loyn a?

i nweyni nd z+ nin ndd ki asi.

feyn meyn abi’ ki

atld ndo afi a?

meyn teyn ta ghi ti fani kée kofi nweyn.

Write the corresponding word in Kom
for the following English words. Do
not forget to write the tone marks.

16

here
beans
a pot
peace
full



Lesson 8

CONSONANT MODIFICATION
Frequently, consonant sounds in Kom are modified,
which renders simple consonants more complex. Two
or more consonants can come together to form a
consonant cluster.

Certain consonants can be prenasalized, that is
preceeded by a nasal consonant; m or n , such as

b, t, d, k, g, ch, j, s

mbam "snake" ntum "message"
ndén "potato” nkam "thousand"
ngoe "seed" nchen "bottle"
njam "axe" nse "ground"

Certain consonants can be labialized, that is
pronounced with the lips rounded, and written with
a w following it, such as

b, t, d, k, f, 1, m, n

ibwd’  "umbrellas"” itwo "hut"

idwam "kind of tree” #kwo "money"

ifwo "things" 4lwen  "bamboo"
imwa’ti "gift" nweyn "him" or "her"

Certain consonants can be palatalized, that is,
immediately followed by another consonant sound
that is made farther back in the mouth. Sometimes
this palatalized sound sounds like the vowel # and
other times it sounds like the vowel i but it will
always be written with the letter y , such as

b, d, k, g, ch, f, s, m

17



byal "shout" dyan "cross over"

chye’  "laugh" kya "know"

afyem  "cockroach"  gya "voice"

myeti "take a bit" syin “"rush”
Certain consonants can be labiodentalized, that
is, immediately followed by another consonant
sound that is made with the lips and the teeth.

This sound will be written with either f or v

k, ch, s, b, g, j, ny, 1
kfe "cook" abvi "ashes"
ichff  "mouth" gvi "come"
sfi "fish" jva "stream”
nyvi "drink" i1lvi "time"

The following consonant clusters also occur:
bz, dz, vz, mz, ts, fs
bz# "goat" dz# "cry"
ivzi "that" mz# "swallow"
tsin "push" fsi "take"

Reading Practice

Read the following conversation

n-se’
n-se’
n-se’
n-se’

aloud. Note that the n-
represents the elision of
after certain pronouns.

nin

wo a ba?

itwa’.

si fél 4 gha itwa’ a?
si cha’ itwam # wom.

ki nya’a-nya
Ayénni a ba. Ghi

& mbd a ba.

n-jém ki si mbom.



Exercise 1

adya’
lvin
st gva
ngamt#
bzi

Exercise 2

Write the corresponding words in
English.

$1wd
mbz#
s} gwo
byal
ndz#s#

Write the corresponding words in Kom.

potato think
time him
ashes mouth
umbrellas stomach
chin long

Exercise 3

s
si ¢
s#
si

Lesson 9

The verb in
says what
something,
infinitive
by the word
marked by
come." The

Fill in the missing letters.

"to work" "bamboo"
"many" Jjigger
"to bury” wrag"
"take it easy" "tadpoles"

THE VERBS

Kom, as in English, is a word which
something does, what is becoming of

or the state of something. The
form of the verb in English is marked
to . In Kom, the infinitive form is
the word s¥ , i.e., st gvi , "to

infinitive marker is always written

separately from the verb.

19



The verbs in Kom can be divided into two groups,
High tone verbs and Low tone verbs. The High tone
verbs take Mid tone in the infinitive form but
that changes to a High tone in the imperative
form, that is, when you are giving someone an

order or command. As stated in Lesson 4, the
difference in tone for the infinitive and
imperative forms is not marked. The Low tone

verbs take Low tone in the infinitive form and may
also take Low tone in the imperative form and this
is marked with a Low tone mark.

High Tone Verbs Low Tone Verbs
st kom "to shave" st lu "to leave"
st tal "to entertain” si tam "to prevent"
st yem "to sing" st yém "to wake up"
st bom "to mold" st lém "to put"
st kam "to squeeze" st jel "to walk"
st timi  "to stand" st nyini "to lie down"
st na’si "to open" st kali "to go down"
gvi "come!"
chwé "pass!"
kali "go down!"

In the Imperative mood, singular subject pronouns,
like in English, are omitted, but, unlike English,
plural subject pronouns are written in Kom.
Imperative verbs do not take time markers but they
have a higher tone and may use the suffix -a .

yem njan "sing a song!
yi yem njan "sing a song"' (plural)
yéma "wake up!
y| yema wake up'" (plural)
bé-a "say it!
yi ndu "go!" (plural)

kn yi nda "don’t go!" (plural)
fi tani "speak again"
20



Remember, as you look at the above lists, that we
mark Low tones but not High or Mid tones.

The tense system in Kom is different from that of
English. In Kom, time markers come before the
verb and are written separately from the verb.
The following sentences show how to write these
time markers.

1. Nsom nin gvi lvin. "Nsom is coming now."

2. Nsom gvi lvin. "Nsom has come now."

3. Nsom ni gvi ninchue. "Nsom came in the
daytime."

4. Nsom lée gvi bisi-bisi. "Nsom came early this
morning."

5. Nsom tf gvi iyoni. "Nsom came yesterday"

6. Nsom nin lae gvi n¥ bén. "Nsom came in the
rainy season."

7. Nsom nin nf gvf nintu’#. "Nsom will come in
the night.

8. Nsom nin lée gvi a libis. "Nsom will come
tomorrow."

The chart below summarizes some of the major tense
and aspect markers.

Present nin as in 1 progressive
2 as in 2 perfect
Past ni as in 3 recent
lae as in 4 today
tf as in 5 yesterday
nin lae as in 6 distant
Future nin ni as in 7 today
nin lae as in 8 distant

21



Verbs in the present and future tenses can take a
suffix -a , indicating incompleted action. This
suffix takes the tone of the High tone verb stem
to which it belongs. However with Low tone verbs,
the verb stem receives a higher tone and the Low
tone shifts onto the suffix.

Nsom nin yema. "Nsom sings."
Nsom nin koma. "Nsom shaves."
Nsom nin laf-a. "Nsom dresses."”
Nsom nin jela. "Nsom walks."

When the verb is not at the end of the sentence
the suffix -a disappears.

Nsom nin jél wi. "Nsom is not walking."
Nsom nin yem njan. "Nsom is singing a song."
Nsom nin yi abayn. "Nsom is eating fufu."

Nsom n¥n kom atu. "Nsom is shaving a head."

Another aspect marker in Kom is the word na
which indicates that the action of the verb is of
long duration. It is always written separately
from the verb.

Nsom nin kén st na yi abayn. "Nsom likes to be
eating fufu."

The aspect marker meyn , which emphasizes the
importance of the action of the verb, has a High
tone and it is also written as a separate word.
In the past tense it occurs between the time
marker and the verb and it raises the tone of the
word immediately to the left. In the present and
future tenses, meyn occurs immediately after
the verb.

22



Fil ni meyn gvi. "Ful did come."
Ful nin ni gvi meyn jae ta ka ma vyi.
"Ful will come before I eat."
Fil gvi meyn. "Ful has come."
Wa gvi meyn a? "Have you come?"

Exercise 1 Fill in the blanks with the correct
words or suffixes.

1. Ivis # lum__. "The fire is hot."
2. Wi gvi. "He has not come."
3. Anena bisi-bisi. "They left early
this morning."
4. Ghesina ___ndu a "We will go at
chues# tal. 3 o’clock."”
5. Nsom ___ 1t iyoni. "Nsom did leave
yesterday."
6. M n-kdn ___ ___ "I like to be
Itanikom. writing Kom."
7. Ntdyn lim ___. "The pot is not
ot "
8. Nsom yuyn #fwo "Nsom will buy
a libis. things tomorrow."
9. Ka . "Don’t go!"
10. Anena ___ ___ ___ ndu. "They have not yet
gone."
Lesson 10
THE NOUNS

The nouns in Kom are divided into different
classes or groups on the basis of the prefixes and
suffixes and grammatical  agreements that
characterize each class, that is, each group takes
certain prefixes or suffixes and uses a certain
agreement marker when forming adjectives.

23



Class Example Description

i wayn "child" singular, no prefix, @
2 gheli  "people"” plural, no prefix, o
3 ingém  "banana" singular, prefix

4 ilen "bamboos" plural, prefix

5 afol "hat" singular, prefix

6 awum "eggs" plural, prefix

7 ivis "fire" singular, prefix

8 ifwol "hats" plural, prefix

9 mbayn  "nail" singular, prefix

10 mbaynst "nails" plural, suffix

11 mivil "oil" prefix mi- or in-
12 tibi "kolanuts" plural, prefix ti-
13 fika’ "tree" singular, prefix fi-

N- refers to a nasal prefix, either m- or n-.

Some words have a pre-prefix when spoken in

isolation, i.e., [¥bd]l, "bag". The [i-] does not
occur when the word is put into a sentence
therefore it should not be written, i.e., bd .
The noun class prefix /¥=/ must always be
written, i.e., #koe , "arm".

The basic tone of the noun is either High or Low.
The tone on the noun class affix is usually Mid
but may be Low if the tone on the noun stem is
Low.

24



Each noun class has its own set of pronouns, i.e.,

subject, object and possessive pronouns. For
example:

Subject Object Possessive
Noun Pronoun Pronoun Pronoun, "my"
wayn wu nweyn wayn wom
ghel# anena anena gheli ghem
ivis wi nweyn ivis i wom
isan vi inyeyni isan i yemi
afol ki ankeyn afol a kema
mbayn yi nyeyn mbayn yem
mivil m# meyn mivil mém
bisi si nseyns# bi sems#
tibi ti nteynt# tibi temti
fika’ £ nfeynfi fika’ femf#

Each noun class forms adjectives in its own way.
Note in the following examples how to write the
nouns with the agreement marker and the adjective.

wul # jun "a good person"
gheli ghi jin "good people"
ivis # laeni "a small gun"
ifwol # laelini "small hats"
ingdm i laeni "a small banana"
ilen i laelini "small bamboos"
afol a gha’na "a big hat"
awum a gha’lina "big eggs"
mbayn i1 jun "a good nail"
mbaynsi jins# "good nails"
mivil #n junp "good o0il"

tibi t# jint# "good kolanuts"
fika’ fi janfi "a good tree"

25



Exercise 1 Fill in the blanks with the correct
pronoun.

1. Bzt nin yi-a.

2. Afol & kema nin jofa.

3. ¥nka’ n¥n ghi abe. n-ghi# abe.

4. M} n-kén finyuyn. M} n-kén .

5. Wi n-y% ingom. Wi n-y#

6. Tani si Fil néyn Yuh. Tani s# .

7. Nyams# nin kfili #yol. n-kf#1% :
8. ¥fwol % vz} nin fifa. n-fifa.

Exercise 2 Fill in the blanks with the correct
pronoun or adjective. For example:

afol & kema, mivil mém, ingém i yemi

1. afol a kya, ingom __ , fika’
2. afol a nweyn, mivil ___ , wayn
3. afol a juna, #vis __ mbayn __
4. awum a bi-a, mivil __ ) ingoém __
5. bzt yes, fika’ afol __

Lesson 11
RULES FOR WRITING KOM

Word Divisions

Nouns, verbs, adjectives, adverbs, tense markers,
and most parts of speech are written as separate
words.

26



Nouns are written without prefixes or suffixes,
aside from the noun class affixes mentioned in
Lesson 10. We also said in the last lesson that
with certain nouns in isolation, a pre-prefix is
sometimes spoken, [#-], but since this never
occurs in a sentence, it is not to be written.

[Tfilam] > f£¥ldm, "net"
Subject pronouns are always written separately.
Referential pronouns, those refering to a noun
previously mentioned, are to be written as two
separate words.

Ghi n-gvimi nweyn isé nd ghayn.

"They buried him in that grave
(that was mentioned previously)."

The grammatical form of the relative pronouns,
"which", will be written with two words, rather
than the spoken form.

Mi# n-kén ngv# zi a yi n-ghi a ndo.

"I like the fowl which is in the house."

Noun subject and/or focus markers follow the noun
and are written as a separate word.

Atam & nin l= bebst gha sf fintanbuyn £i a?

"How did the elephant wrong the starling?
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Nouns with an adjective are written as three
separate words.

wul % jun, "a good person"
tichi ti ka? "Which sticks?"
afo & md’, "one thing"

The noun class marker that follows the adjective
(for some noun classes) is a suffix to the
adjective, written as one word.

awum a juna, "good eggs"

Sometimes a pronoun acts like an adjective and may
take a suffix.

A n-ghi # fi anenafi.
"It is theirs (a tree)."

Verbs, adverbs, and tense markers are written
separately.

Anena nin se’ kimi iwe.

"They are also going to the market."
An exception is made for two markers, /-/, and
/-a/, which indicates incompleted action, which
are suffixes to the verb.

Anena nin gvi-a. "They are coming."

The question marker, /a/, is written as a separate
word.

Wa yvi meyn a? "Did you hear?"
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The words of a possessive phrase are usually
written as separate words, with a marker between
the two nouns, but sometimes a hyphen is used if
it is more like a compound word or if someone’s
name is used.

mivil mi wil, "someone’s oil"
wayn-nd, "child of mother" = "brother”
ndosé Tim-sé, "Tim’s houses"

The words in a location phrase are written
separately.

Wi n-du’ a nse.

"He is sitting on the ground."

Elision

Generally speaking, elision is not marked; the
grammatical forms are written. In the spoken
language, when two vowels occur next to each other
between words, the first vowel drops out, but the
full grammatical form is to be written.

[san3na] > s+ anena, "to them"

Also in the spoken language, the complex vowels,

i.e., /ay/, that are followed by a nasal consonant

become simple vowels, i.e., /a/, when followed by

a syllable that begins with a vowel, but again,

the full grammatical form is to be written.
[abayn], abayn, "corn fufu"

[abanakéma] > abayn a kema, "my corn fufu"
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Following certain pronouns, (m#, wa, wi, vi, ki,
s+, ti, fi) the word /nin/, is partially elided
and is joined to the verb by a hyphen.

Wi n-se’ iwe. "He is going to the market."

Punctuation

A full stop is used to end a statement, a comma is
used to indicate a pause, an exclamation mark is
used to indicate a command, and a question mark is
used to indicate a question.

As shown above, a hyphen is used in certain
places, such as in compound words, to .mark
elision, to separate a proper noun from a suffix,
and to separate two vowels that come together
because of a suffix. Other places where a hyphen
is used are to separate two identical consonants
and in reduplicated verbs.

ason a bi-a, "bad teeth"
wul # dvin-n#, "old person"
Anena nin bey’li-bey’li iwe.

"They are selling in the market."

The two tone marks, Low, ~ , and High Low or
Falling, ~ , are very important, and must always
be marked. The tone marks are only placed over
vowels.
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

PROVERBS IN KOM
A m-bi ndo nda wu fi s&’ ifyen i finya’ a.
Wayn gvé bu timi f# wi ngvi.

Si jya nin chwd sakos.

Jva nin chwd n¥ #tu inka’.
Wa tim avi & kya a kf# ki iti.
As# a wil a tum ab¥l-abil.

Approximate translations:

1.

No lucky person would ever go to consult a
sorcerer.

The young of a partridge never resemble those
of a fowl.

A little of something is better than none at
all.

A flooded river carries tree branches in its
wake. (a person who is very satisfied)

If you trip against a rock only the rock will
break.

May the foreigner’s eyes remain closed to what
you do.
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9.

10.
11.
12.
13.

KOM RIDDLES
Tif4 ti abae-bae ti¥ bo
Ghiki nto’ # fel# n# kfasi
K# chwd ko’ ki chwd kali
Tum f# akd z# aku
Fi jela fi ib# i kfin
Foyn fika’ akd
Ké na & chwd z# ké na a chwd z#

Gheli ghi a gh# sé&’ ighon a
ndd , tim yi woyn ghi boli

Afo ki a foyn lali ach# ki di’i
Ntoyn kfin -
Afo ki a jva to ki dyén =

Lé ikf# tum wayn

Ni bana wayn.bana
Kef ntan ma’ i bam =

Wa n-mi ma, ma md wi

<
®
'

Ko’ n# fdyn lée, kfi# ni mbup -

Ki léma 17 fu -
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Iyvé n¥ nse
Engvisi

Ifal i ndo
Yvi

Atunl#

Fika’ fi ab#

Avi

Aydyn

Finjéenjae

Mbvik' mingdnli

Nsén gvi-gv#

Itfis

Iti ab#

Anli abayn

IkfF1

Ikffl

Ngwo



Approximate translation of Kom Riddles:

Two big flat leaves - the sky and the earth

The Fon’s wives working with iron sheets -
fowls

The thlng that goes up and down - a bamboo door
shutter

The thing that runs in and out of the forest -
a bee

The shrub that stands by the hillside - an ear

The tree that is king in the forest - the
camwood tree

Of two things, one says, "I run faster than

you," and the other retorts, "I run faster than
you." - the feet of a person when he walks

The battalion that goes to war and only the
young ones fight the war - spear grass

The only thing that sits on the throne when the
Fon stands - a fly

A pot on a hill - ant hill

The only insect that crosses a flooded river -
a spider

The thing that hides from death but exposes
its child - a fireside stone

The mother as red as the son - a grinding
stone
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14. It cuts off a twine and throws it back - a
utensil for dishing fufu

15. You visit me, I don’t visit you - toilet

16. Grows in affluence but dies in misery - a
latrine cross bar

17. Take it, give it back - a suspended cupboard
in a house

Bobé Malawa Njim
Anjin - Kom, Fundong
25/5/91

Moses Loh,

Si feli ta wa 1lu kali itin ghés chiti meyn
nwa'l¥ zyd, fan t# yeyn na st kayn nd & n-giyn
gha s# va. Na ndo n¥ va ti meyn bzi wayn limni ki
ndé iyoni, ma be na ma fe’t} ta ka wa tsinsi mivil
m# wayn.

Awd nin ghi & bd a ka ma beti sf va. Iyi
asi-i nin ghi na ka wa fan t# kfa n¥ lim. Wa se
st kfa, wa yuyn mivil no si dvi ta ka ghi tum
ncha’ wi n#¥ va. Ankumt# iwo ghi na bén nin la se
si chfi ma wa ba’li meyn. Awo kéyn & bo nin to nd
a jin, ma chwoti na ka wa les#.

Ghes# na vd nin to, n# woynda né gh# jim. Na
ndo n¥ va be na wa tsinsi asl a wayn, n¥ ndzisi si
z% .

Aydnni# a fya’ n¥ va. Ghest nin jém ki #wuyn
i two si va.

A n-ghi ma, bd va,
M. N.



Bobé Malawd Njim
Anjin - Kom, Fundong
25/5/91

Moses Loh,

Since you left for the coast we have been
wondering what is happening with you. ‘Your wife
had a male child yesterday and I am telling you so
that you can send us oil.

There are two things I want to remind you
about. The first is that you should not fail to
come home in the dry season. When coming buy lots
of oil because we shall visit your in-laws. The
second is that you must build before the rains
begin. These things are very imortant and I beg
you not to forget.

Your mother and I are doing fine with all the
children. Your wife says you should buy soap for
the child and clothes for her.

Thank you for your hard work. We are praying
for your health.

Your father,

M. N.




Moses Loh Njim
C.D.C. Camp II, Tiko
21/7/91

Bob3,

Ma ti meyn yeyn nwd’l# i jin z# a wa ti tsins#
s ma. Ayénni a wayn ki. Wa bu ti fé’t# si ma na
izin i wayni nin ghi nda. Teyn ta ma si ti ki a
Jji st kfa, wa chfti ki #fwo # wayn #lvi ta ma gvi.
Ma yvi meyn awo ki a wa bé.

Tont# Nini, n¥ Nawayn, ni} woynda nd gh# jim si
mé, + fé’t¥ na mi n-gvl a njon Misinge.

A gh# yeyn-ni ki #lvi nd ghé,
M.L.N.

Moses Loh Njim
C.D.C. Camp II, Tiko
21/7/91

Dear Father,

I saw the nice letter you sent to me.
Congratulations for the child. You did not
however tell me the name of the child. Since I’'ll
soon be home you can expect those things when I
come.

Greet my mother, my wife and all the children
for me, and tell them to expect me in December.

So see you then,

M.L.N.
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Mbam néyn Finidenjie fi
Na & n-lae na si ghi achi a li-a, mbam ndid a
jvd& % na si nQ’ti afi a nweyn ta ilva nweyn nin
yafi. Finjdenjae fi gvi # fan ki a nweyn atunh,

4 na be-a, "Fu ma n¥ afi a, fu ma n¥ afi a." Mbam
4 kae fu st ya'i ingal i bdé. Wa sé s fi si¥ loyn
wa mi. Finjdenjae fi kae bé na wu fan t# fu, a yi
gin gvisi a nweyn atu. Mbam # kfa’t# na

finjdenjae f# lum gfn gvisi nd mi a gha ki fde ki
foe. Wi ti kae gin gvis a yi atu ki fée a yi ni
ghd nt ankeyn a? Wu kae cho’ a n¥ inyini, } ndi,
4 12 ab@’ # z# abu’ ni findim.

7

Findim + yeyn ta wi n-zi gvi, + le’ fi ki ji a
nchya. ¥ na s+ nyin ko’ a kfin ninchle, kayn #
du’ atd fikd’. Yi yeyn ta findim nin ko’ a kfin
ninchie, + cha’ béynlé st yeyn nd & ti nin ght ki
né findim samo’ a, ght lum bé na yi lum ko’ wi a
kfin ninchie a. Ta wi n-beynlt gvf, ifyas # fika
vzt a wi ni na du’ ateyn, wu fasd. Ta wu fasa, wu
fe atu n¥ gvé # zueli awum a gve. Gve tayn laeli,
4 ndi soma a kaynsu.
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Kaynsii # jan kayn, # bif nd wa jél ti si zueli
awim a gve a?. .Wa bé na yi ni na du’ atu fika’
yéyn féndim yi ko’ a kfin ninchue. Yi cha’ beynl?
st yeyn na a ti n-ghi ffndim samo’ a, ifyas
fika’® # fasa, yi fe atu ni gwé.

Kaynsi # tum jan ffndum, # bif nd wi ni jél ti
st na ko’ a kfin ninchie a? Wa bé na yl ni na du’
ki a yi abi’ téyn # yeyn mbam zf gvi-a. Yi kae
le’ st fi, na s} ko' a kfin ninchue.

Gh# tum jan mbam, # bif nd wi ni na kin gha
abu’ ni findum a jae ta ka yi f¥ na ko’ a kfin
ninchie a? Mbam bé na yi ni nda du’i a jvad na
ni’t# afi a kya ta #1lvad vzi nin yafi, finjdenjae
f# gvi loyn s# ya’i ingal i bd yi fu. Wu se si fi
st loyn, yi mié. Wu kayn na yi n-gfn gvist a yi
atu. Yi kfd’t} nd wi ti kae ngin gvilsi a yae atu
ki fdée a yi ni gha ni ankeyna. Yi se st le’ i 1é
abl’ a kya # ndu z# abu’ ni findum.

Ghi jan finjdenjae # bif iwo s} npweyn wu k&’
ki téyn. Ghi kin njam # na st kin si gvel nweyn
ateyn, sdeti ki soeti. Ghi yeyn na yi gha’ # meyn
4 kin minsanli, # len zueti nweyn ateyn.




The Snake and the Fly

One day a snake went to the stream and was
squeezing his medicinal herbs because he had a
stomach ache. A fly came and kept bothering him
saying, "Give me some medicine, give me some
medicine." The snake gave it some two times.
When it was trying to beg some more, the snake
refused. The fly then threatened the snake by
saying that if the snake refused to give him some
more he was going to lay maggots on his head. The
snake considered that usually on whatever object
the fly lays its maggots, that object will get
rotten. If this fly should lay its maggots on his
head and his head got rotten, what would he do
with his head? So he ran away to escape. He
missed his own hole and ran into the hole of a
mole.

When the mole saw him coming in he escaped
through a private outlet. He ran up the hill in
broad daylight. A monkey was sitting on the
branch of a tree and saw the mole running up the
hill in broad daylight, and with a jump turned
around to see if it truly was a mole because
people say that moles are not used to climbing
hills in the daylight. As he turned around} the
branch on which he was sitting broke. As it
broke, he fell on a partridge and broke her eggs.
The partridge flew to the local council and sued
him for having damaged her eggs.

The council called the monkey and asked him
why he damaged the partridge’s eggs. The monkey
explained that he was sitting on a tree branch and
saw a mole climbing a hill in broad daylight. As
he was trying to turn around and see better
whether it was truly a mole or not, the branch
broke so he fell on the partridge.
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The council sent and called for the mole and
asked him why he was climbing a hill in broad
daylight. The mole said that he was sitting in
his hole and suddenly saw a snake coming in so he
ran out and climbed the hill in daylight.

The council called for the snake and asked him
why he went into the mole’s hole. The snake said
that he was in the stream preparing his medicinal
herbs because his stomache was aching. A fly came
and begged for the medicine two times so he gave
some to it. As it begged for the third time, he
refused so it threatened to lay maggots on his
head. He was afraid that if his head got rotten
he wouldn’t know what to do with it. He was
escaping and missed his own hole and entered that
of the mole.

The council sent and called for the fly but
when it was asked any question it remained silent
all the time. They brought an axe to split and
kill it with but they missed the fly each time.
They found this means impossible and at last used
broom sticks with which it was beaten and killed.




Bo Aki

Na bdbé #lvi nin lae tum wdyn nweyn na wi ndu
4 chuf ivis. Wi f# se si ki si ko’si akd, # yeyn
diyn Bé aku ta wi n-bans#, wu na kfad’t# na & n-ghi
ivis. Wi 13 # ko’ ndu # na si chu’t# n# ichi i
fika’ i. Bb aki + syn béynsi fwuyn, bif st nweyn
nd & n-ght ghd a? Wayn nd weyn + sé st fayn # bé
ki na bd vzi bé na yi ko' # la’i nweyn na wi gvi
ale’ afo a yina.

e

B aki 4 bé’i ldm bd yi gha’ ki téyn, + kali
gvi + bé st bobé nd vzf na wi gvi n¥ afo ki a wu
ni jan z# sa ateyn. BObé nd wéyn # kut} ngvist nd
si jim § we a nweyna bd na ghé, wu kest ki kesi.
Wu kuté bzisi # we, wu kest ki kesi. Wu 1i
angwd’'s? a woyn n¥ nweyn nsdmbo, # we, wu kesi ki
kesi. Wu we ankimti, wu kesi, bif na, a ti ki afo
ki a wi ni jan zi sa ateyn a? Wu ni we mési woyn
nweyn nsdmbo. Wu fi bif ki nd a ti afo ki a wi ni
jan z+ sa ateyn a? Wu 1i wf nweyn # wé, wu kesi.
Bobé na wéyn + z+ sa ateyn, wu kae bé na yi kféyn
meyn. BS aki + b&’i bd nweyn nd zi i ko' sa aki
ndd chfin atu fika’,  ni na st jél st inkd’.
Nyams} na st chwé se’ a gvéyn. No mi nyam i

ka se si chwé anena bé na wi gvi yas 4anena. Wu
bif na & chfin nda anena afu a? Anena bé na a
chfin bé akia, wu bé ki na, "Wi B6 aku # bem
téyn." Wu chwd ki chwo.
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Lim ngvi sé si gvi anena bé na wu gamti anena.
Wu bif na & chfin nda anena afu a? Anena bé na a
chfin Bd aku. Wu bif na BS aka # gh% nda, ban n¥
duyn téyn a? Wu yas anena, anena fi i kumti
ngo’si # we luynsi bd ateyn, # kasi chfin ki afu.

BS aku # kasi gvi # fayti #vis isas i bd aff.
Ngd's# # z#t? si na bziti-a. ZIyéyn bzi, wu bé, "a

ti na teyn téyn, & ti bd teyn téyn, a ti woyn

téyn," st ya'i ta ka anena bziti mési a bo ateyn

chem.
Ivis # bali mési, wu sé si sas alé&’ ateyn #
yeyn ki ngé’si. Iwo ateyni yaf nweyn téyn wu na
i

ghi na yi yéyn wul vzi a wi yds ghel ateyn a vy
zue.

Wu timi ki a ji, nyamst se si kasi s kfa wu
na st bibt} st anena na a ni yas nda gheli ghi a?
Anena mo ki mo. LOm ngvi sé st gvi wu bif, lém
ngvi beyntt, bé na & ni _yas ki né zi. Wa gvi ni
iwo z¥ a wi n-kin. BO aki § sé st fayti iwuyn inad
10m ngvi § bé s} nweyn na wi na kin Tnd wu visi
néyn nweyn cho’ achi ki a ka ght lie ni ateyn.

Anena cho’ achi, # bé na & na ghi nd mé nda wu
13’7 gheld nweyn achi nd ghé. Lim ngvi kfa ndu
1a’i tikanakayn, ni imfim, ni yvisi. B3 aka #
14’1 nyamsi mbolo, n# bzisi, ni bisi.

A lae na ght achi ateyn, a zit} ki anena ghi
bd st ni, + se st bol, lim ngvi jan na, "Wo gheli
ghem, a yi na fi-a!" Tikanakayn ti, ni infim, ni
yvist 4 f# # chyali Bd aku. Ghi sé si chyal} s#
chwdst nweyn wu kae dz+ na, "Wo gheli ghem, a vyi
na fi-a!" Gheli nweyn # béynsi ki na, "Ghés ni gvi
ki st ki-ki." Ghel# 1Gm ngvi chyali zue nweyn +
bé&’i ndu kfé, i yi ateyn.
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King of the Forest (Chimpanzee)

One day, a man sent his son to go out to the
neighbourhood and fetch him fire. When he came
out of the house and looked up into the forest,
his eyes fell on something as red as a glowing
fire. It was the exposed anus of the king of the
forest (chimpanzee) which he mistook for fire. He
hurriedly went near the supposed glowing coal and
was trying to break it with a stick. Suddenly the
chimpanzee turned around, grabbed him and asked
him what he wanted. Scared by the terrifying
appearance of the chimpanzee, the child told him
that he had been sent by his father to come and
invite him to a dinner party.

The chimpanzee took a very large bag and
followed the child to their home. On arrival he
asked the father to give him what he had invited
him for. The man caught all the fowls he had and
put them in the chimpanzee's bag but the
chimpanzee was not satisfied. He caught his goats
and added them but still the chimpanzee was not
satisfied. He added the 1last of his seven
children but still this did not satisfy him. The
man brought the next child but the chimpanzee was
not satisfied and asked the man whether that was
all that he had invited him for. The man kept on
adding one child after the other wuntil all the
seven children were inside the bag. Then again
the chimpanzee asked the man whether that was all
that he had invited him for. The man gave his
wife but the chimpanzee was still not satisfied.
At last he decided to get into the bag, too, and
then the chimpanzee said that he was satisfied.
He carried the bag and went up to the forest and
hung it in a tree. He then left and went to fetch
wood.
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Animals passed this way to their farm. Those
in the bag asked every animal that was passing to
come and untie the bag for them. Each animal
would inquire to/ know who had tied them there.
When he was told that it was the chimpanzee, he
would only exclaim, "God forbid! The chimpanzee
is very dreadful," and he would pass on his way.

When a cock was passing by, they asked him to
come and help them. He inquired to know who had
hung them there. They told him it was the
chimpanzee. He considered the chimpanzee with his
red anus to be nothing to him so he wuntied them.
They picked stones and filled the bag with them,
and hung it back where it was.

The chimpanzee returned and made a fire under
the bag. The stones started to explode. At each
explosion, he would say, "That is the mother, that
is the father, these are the children." He
continued saying so until all the stones in the
bag had finished exploding and the bag dropped.

The fire was now completely out and so he went
to search for what he expected but he saw nothing
but stones. This made him very angry and his
intention was to kill the person who set the
people free.

The chimpanzee stood by the road side and when
the animals returned from the farm he inquired of
them to know the person who had untied the bag.
The animals claimed ignorance. When the cock
came, the chimpanzee asked him. The cock boldly
admitted that he was the one and told the
chimpanzee to do what pleased him. The chimpanzee
was now getting ready to fight the cock but the
cock” told him that the two of them should fix
another day for the fight.

They both chose a day and agreed that each
person should invite as many friends as he could
for the fight on that day. The cock went home and
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invited wasps, timber beetles and bees. The
chimpanzee invited cows, goats, and dogs

When the day came, the two of them started to
fight. When they were getting tired, the cock
called, "My people come out!" Then the wasps, the
timber beetles and the bees came out and stung the
chimpanzee. When he found that he could no longer
bear the serious stinging he cried out, "My people

come out!" All those who he had invited said, "We
have only come to watch, we have not come to
fight." The cock’s friends stung the chimpanzee

to death, and carried his dead body home where it
was cooked and eaten.

-
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(thanks to Lynda Ngoin, Rebecca Ncham, Jane
Fointein, and Bobe Pius Loh for these stories and
the translations)
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